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	«И для чего тебе, сын мой, прельщаться чужою женщиной и обнимать грудь незнакомки? Ибо пути человека — пред очами Господа, и Он взвешивает все его стези».

	Голос диктора монотонно тянул дальше, предупреждая: нечестивые умрут как следствие собственного греха — умрут без наставления. Так и есть. Конечно. Это было боговдохновенное слово Божие.

	Но другие будут наставлены. Так сказал Законодатель. То, что творила Фурия, делалось не для тех, кого она карала, а для тех, кто смотрел, — чтобы они не ступили на тропу, что привела других к погибели.

	Фурия глубоко вдохнула и попросила благодати. Сердиться легко, легко поддаться боли, легко упиваться судом, который она вот-вот совершит.

	Но не в этом была ее цель. Ее дело было жестоким, но милосердным. Как перерезают горло жертвенному агнцу за грех и проливают кровь пред Господом, так и эти приношения предназначались не в наказание ягнятам, а как знак для собрания, как символ благочестия общества перед Богом, как предостережение грешникам: око Божие всегда на них.

	Она вдохнула еще раз, позволяя густому запаху ладана наполнить пазухи и прояснить мысли. Пламя свечей дрожало по комнате; тени плясали, дергались для нее — и отступали от света. Эти тени отчаянно бились за ее душу и почти успели забрать ее. Но Законодатель указал ей дорогу к спасению. Законодатель дал ей назначение — причину не подставлять клинок к собственному горлу, а направить его на горла лжепророков, сбивающих других с пути.

	Запись остановилась, перескочила и снова пошла — другой отрывок, тот, что заключал в себе предназначение Фурии. Она прошептала слова вслух, пока диктор читал: «Не прелюбодействуй».

	Диктор продолжил. «Не лжесвидетельствуй—»

	Фурия остановила кассету. Эта заповедь была для другого.

	Она поднялась и подошла к стене у дверного проема. Раньше это был их дом. Она щелкнула выключателем — и тени мгновенно испарились. На мгновение она застыла, оглядывая свой дом, когда-то их дом. В жестком белом свете светодиодных ламп — двух торшеров и потолочного светильника прямо над журнальным столиком — композиция посреди пола выглядела комично, почти по-детски.

	Ей вспомнились фараоновы волхвы, которые чарами превращали посохи в змей и насмехались над Божьими чудесами, считая свои сильнее. Ей следовало помнить, что она сама — лишь служительница. Сила, которой она владела, была не от нее, а от Бога. Законодатель — Его пророк, а она — Его жрица.

	Она задувала свечи одну за другой, двигаясь по неровной дуге, подбирая их и ломая печать, выложенную в форме Звезды Давида. Она знала: Дух Божий вездесущ и не нуждается в призывах, как полагают глупцы, уверенные, будто могут подчинить себе демонов. Форма была нужна лишь для того, чтобы собрать воедино ее собственную душу.

	Свечи она поставила на промасленный кленовый каминный портал над очагом — когда-то их очагом. Камином она почти не пользовалась, но если появится желание, свечи можно будет переставить.

	Затем она подняла тексты — бережно свернула их и убрала обратно в тиковую шкатулку, где хранила их с тех пор, как произнесла брачные обеты. Туда же лег и нож — длинный, тонкий стилет. Это был лишь один из инструментов ее предназначения, но самый особенный, самый значимый.

	Она пока отставила коробку и подняла магнитофон. Его она поставила на журнальный столик — это было неважно. Божьи слова были повсюду. Запись — лишь один из носителей. Уважения достоин не носитель, а заключённые в нём слова.

	И наконец она подняла коробку и, бережно прижимая её к груди, стала подниматься по лестнице — когда-то их лестнице — в свою спальню. Она отнесла коробку к шкафу. Рука соскользнула, когда она поднимала её к полке, и она вскрикнула, испугавшись, что уронит и разобьёт.

	Она перехватила её в последний миг — прежде чем мягкий тик ударился о твёрдую алюминиевую перекладину, на которой висела её одежда. Долгую минуту она стояла, держа коробку, боясь пошевелиться. Когда дыхание достаточно выровнялось и руки перестали дрожать, она с облегчением вздохнула и осторожно поставила коробку в верхний угол полки.

	Она сделала ещё один глубокий вдох, медленно выдохнула и направилась в ванную — когда-то их ванную — принять душ.

	Она включила воду и, пока та нагревалась, потянулась назад и расстегнула молнию на платье. Платье соскользнуло на пол, и она посмотрела на себя в зеркало.

	Она была прекрасна. Верить в это — не высокомерие, а простое наблюдение. Она и вправду была прекрасна. Что было у той чужой женщины такого, чего не было у неё? Что могла сделать та чужая женщина такого, чего не сделала бы она? Чего хотел её муж, чего не мог получить от собственной жены?

	Фурия смотрела на своё отражение, пока оно не затуманилось от пара. Потом она шагнула в душ — когда-то их душ — и смыла с себя всё.

	Вместе с грязью уходило и горе. Хорошо, что она страдала. Бог использовал это страдание, чтобы очистить её, закалить, отточить, превратить в совершенное орудие — достойное рук мастера. Она исполнит своё предназначение. Она покажет миру, какая судьба ждёт тех, кто попирает святость брака. Она покажет другим, чем кончают те, кто сбивает людей с пути.

	Она закончила и вышла из душа. Зеркало всё ещё было запотевшим, когда она оделась и достала свои инструменты.

	Первое послание будет написано сегодня ночью.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Воскресенье, 20 сентября

	 

	Тепло разливалось по телу Кейт Валентайн. Мягкие губы коснулись её уха, и низкий, хрипловатый голос Маркуса выдохнул: Кейт. Она вздрогнула и простонала его имя, затем повернулась к нему.

	Рука упала на кровать. Она открыла глаза.

	Его не было. И её тоже не было. Во сне она была у себя в квартире. Маркус был рядом, и они вот-вот собирались заняться тем, чего между ними в реальности ещё не случалось.

	В реальности, которую её чувства понемногу признавали отличной от сна, она находилась в своей старой спальне в доме матери. Маркуса здесь не было, а тепло, которое она ощущала, шло от солнечных лучей, льющихся в окно.

	Она проверила телефон. Всего семь утра. Сентябрь в Портленде не бывает ледяным, но уж точно не бывает таким тёплым. Значит, тепло потому, что мама включила отопление.

	Кейт нахмурилась. Для матери это было несвойственно. Та предпочитала не включать отопление до поздней осени — после первого снегопада.

	Кейт скатилась с кровати и тут же получила два восторженных поцелуя. Не от Маркуса. И вообще не от человека. Эти поцелуи достались ей от Сапира и Уорфа — двух маминых ирландских сеттеров, которые с энтузиазмом приветствовали её в стране живых. Кейт закашлялась и попыталась не дать собакам облизывать ей лицо, но они успели как следует пройтись языками — в самом буквальном смысле — прежде чем она смогла встать.

	— Доброе утро вам обоим, — сказала она, сунула ноги в толстые шерстяные тапки и тут же выскользнула из них, когда тепло в теле грозило разгореться до нестерпимого жара. Она выбрала шлёпанцы и затрусила вниз по лестнице, а собаки — следом.

	Мать была на кухне и посыпала крошкой феты два омлета со шпинатом. Увидев Кейт, она просияла.

	— Доброе утро. Сладко спалось?

	Жар ещё сильнее залил Кейт щёки. Неужели во сне она стонала вслух? Она вгляделась в лицо матери, но у Кэтрин Валентайн было выражение покерфейса получше, чем почти у всех, кого Кейт когда-либо встречала, и даже при её мощных дедуктивных способностях и близком знании собственной матери она не могла наверняка понять, был ли вопрос Кэтрин кокетливым или нет.

	Она выбрала нейтральный ответ:

	— Я нормально спала. А ты?

	— Замечательно, как всегда.

	Теперь, если приглядеться, в улыбке матери и правда проглядывало что-то. 

	— Ладно, выкладывай. Что происходит?

	— Ничего!

	Она отнесла омлеты в столовую и поставила их перед стульями напротив друг друга на резном дубовом столе. Сапир и Уорф уселись так близко к тарелкам, как только осмеливались, и жалобно заскулили. Они слишком хорошо знали, что воровать не стоит.

	У Кейт заурчало в животе. Теперь она была уверена: мать собиралась взять её в заложницы ради разговора, которого ей совершенно не хотелось, но готовила мама чертовски вкусно, и домашний завтрак был куда лучше этих адских микроволновых буррито, которыми Кейт обычно питалась.

	Она села и смирилась с часом расспросов и уверток, пока в конце концов не устанет и не бросит матери кость. Да только костей у неё было немного. Они с Маркусом встречались три месяца и не сделали ничего более скандального, чем слегка поцеловаться в его машине после её дня рождения в прошлом месяце.

	— Ну! — бодро сказала Кэтрин, ставя перед Кейт кружку дымящегося кофе, а потом унося свою к своему месту. Сапир и Уорф уважительно отступили на шаг, но умоляюще ныть не перестали. — Как там Маркус?

	— Можешь спросить у него, когда он спустится, — ответила Кейт. — Вчера ночью он прокрался через окно.

	— Правда? — спросила Кэтрин.

	Надежда в её голосе вызвала у Кейт чувство вины.

	— Нет, конечно. У него всё хорошо.

	— А-а. — Кэтрин поджала губы.

	Отлично. Только хуже сделала.

	— Мам, у нас всё отлично. Мы нравимся друг другу, проводим вместе время, мы целовались...

	— Это было месяц назад.

	— Я не собираюсь выдавать тебе по минутам сводку нашей физической жизни.

	— Мне не нужна поминутная сводка. Я просто хочу знать, когда этот мальчик начнёт относиться к тебе серьёзно.

	Кейт вздохнула.

	— Этот мальчик — тридцатидвухлетний мужчина, который сейчас разводится. А я — тридцатисемилетняя женщина, которой совершенно комфортно не торопить события.

	— В тридцать семь тянуть резину — странный выбор.

	— Но это мой выбор, — сказала Кейт чуть резче, чем хотела. Она смягчила тон и добавила: — Мы движемся вперёд. Никто из нас не хочет давить слишком сильно и слишком быстро и в итоге всё испортить.

	Причём испортить можно было не только их едва начавшиеся отношения. Маркус был напарником Кейт — и чертовски хорошим. Они отлично работали вместе, и благодаря их профессиональной химии они спасли множество жизней и не дали «Убийствам по заповедям» перерасти из общенациональной сенсации в общенациональный ужас.

	Конечно, спасти удалось не всех. Илайджа Кокс, хоть и был надёжно заперт в одной из самых охраняемых тюрем страны, всё ещё оказывал влияние — через цепочку Учеников, решивших продолжать дело своего хозяина.

	Но вместе они сделали куда больше добра, чем сделали бы порознь, и Кейт не собиралась раскачивать одну лодку лишь затем, чтобы раскачать другую.

	От этой аналогии у неё вспыхнули щёки. Кэтрин заметила выражение — и, конечно, поняла его неправильно.

	— Не думаю, что если вы время от времени будете ночевать вместе, кто-то из вас от этого рухнет.

	Кейт закатила глаза.

	— Мам! Пожалуйста, просто оставь это. Всё не так просто!

	Кэтрин посмотрела на неё прямо.

	— Ещё как просто. Секс — одна из самых простых вещей в жизни. Если он кажется сложным, то только потому, что ты сама его усложняешь.

	К счастью, у Кейт зазвонил телефон, прежде чем ей пришлось отвечать.

	— Это Маркус, — сказала она. — Может, он звонит, чтобы предложить мне быстренько перепихнуться на заднем сиденье своей машины.

	Ну, почти получилось не ответить.

	— В первый раз настоя́й на кровати, — сказала Кэтрин, ничуть не смутившись резкостью дочери. — Ты женщина высокого класса.

	Кейт закатила глаза и вышла на крыльцо, пока мать не попыталась перехватить разговор. — Привет, Маркус. Что случилось?

	— Доброе утро, — сказал Маркус. — Начальница хочет нас видеть.

	Голос у него был отрывистый, сухой. Улыбка Кейт погасла. — Она сказала, «зачем»?

	Он вздохнул. — Ага. У нас ещё один.

	Тепло словно выдуло из Кейт одним коротким выдохом. Она сумела выговорить: — Ладно, — и повесила трубку, после чего пошла в дом. Когда мать увидела, что Кейт поднимается в спальню вместо того, чтобы вернуться к столу, крикнула:

	— Всё в порядке?

	— В порядке, — крикнула в ответ Кейт.

	Кэтрин наверняка понимала, что это неправда, но на этот раз мудро решила не лезть с расспросами.

	 

	***

	 

	Полевое отделение в Портленде не назовёшь чьей-то мечтой о великолепии. Потёртый кирпичный фасад, выцветшие полосы на потрескавшемся асфальте парковки и тусклые бронзовые буквы «ФБР — ПОЛЕВОЕ ОТДЕЛЕНИЕ ПОРТЛЕНД» больше напоминали старую, обшарпанную школу в районе, который облагораживание обошло стороной ещё поколение назад, чем штаб-квартиру федеральной службы правопорядка в северной Новой Англии.

	И всё же в нём была своя грубоватая притягательность, которую Кейт ценила. На своей побитой компактной внедорожной машинке она, как обычно, нырнула в первое попавшееся место с криво намеченными линиями — и, как сама Кейт, старое здание с гудящей вентиляцией, мигающим люминесцентным светом и въедливым запахом застоявшегося кофе и свежей хандры было парадоксальным напоминанием: пусть жизнь — жернов, перемалывающий всех и всё в пыль, всё-таки она не так уж плоха.

	Кейт не смогла бы объяснить почему — точно так же, как не могла убедить мать не вмешиваться в её отношения с Маркусом. Она просто знала: так и есть.

	Кстати о Маркусе. Коренастый ньюйоркец встретил её в холле. Подарил ей дежурную улыбку и дежурный поцелуй в щёку. Поцелуй Кейт тоже вышел дежурным, но когда её губы скользнули по его щетине, по телу — от макушки до пят — пробежало покалывание. В сознании вспыхнуло короткое, резкое воспоминание; и то, что это была память о сне, а не о том, что случилось наяву, ничуть не смягчало её силы.

	— Похоже, в этот раз тел несколько, — сказал Маркус. — Сколько — не знаю, но больше одного.

	Ну да, вот это как раз смягчило. — И мы уверены, что это убийство по заповеди?

	Маркус не ответил — только придержал дверь в кабинет их начальницы, пропуская Кейт вперёд.

	Заместитель директора Виктория Уинтерс подняла взгляд от бумаг на столе. Сегодня на ней был бежевый брючный костюм; отутюженные брюки мало что скрывали — длинные, изящные ноги, которых возраст пока ещё не успел смягчить.

	Лицо у неё было строговатое, но ей это шло. Одежда по фигуре и безупречный макияж, завершённый щедрым слоем тёмно-красной помады, делали её скорее похожей на звёздного адвоката по защите, чем на главу крупного отделения ФБР. Впрочем, она бы ни за что не признала такую параллель.

	Кейт рядом с ней невольно чувствовала себя простушкой. Некрасивой она не была — и, если честно, не могла назвать себя и серой. Скорее нескладной. Высокая — это плюс, но при всей спортивности фигура у неё была скорее худощавая, чем подтянутая. Рыжевато-каштановые волосы обрамляли россыпь веснушек и нос — не совсем «пуговка», но определённо скорее милый, чем эффектный.

	В основном всё портили вещи. Кейт одевалась ради удобства — и выглядела удобно. Уинтерс одевалась, чтобы впечатлять, — и впечатляла.

	Сегодня утром Уинтерс хмурилась особенно туго, но, увидев Кейт, чуть оживилась глазами. Это было хорошим знаком. Ещё не так давно при её появлении лицо Уинтерс мрачнело.

	Правда, эта поддержка оказалась мимолётной. Слова Уинтерс добили в Кейт последние остатки хорошего настроения.

	— Два тела, — сообщила она. — Муж и жена. Убиты в своей постели в Майами. Вокруг — шифр, но один символ читается ясно.

	Она подняла со стола фотографию и показала её Кейт и Маркусу. Еврейское слово sheva. Семь.

	— Дерьмо, — выругался Маркус. Он провёл ладонью по щетине и заметил: — Но мы же не знаем, что тут замешан Кокс. Это может быть ещё один подражатель, как та женщина в Питтсбурге, которая убила своего мужа.

	Кейт показалось, что он говорит это скорее для неё, чем для их начальницы. Илайджа Кокс, провозгласивший себя Законодателем, дал старт убийствам по заповедям, расправляясь со служителями церкви, которых считал нарушителями первой заповеди, Да не будет у тебя других богов пред лицом Моим. Дело дошло до развязки, когда он попытался убить Кейт и себя вместе, уверяя, будто именно он подстроил её прежние страдания и свёл их, чтобы явить миру последний символ Божьей справедливости.

	Тогда Кейт считала, что Кокс — самый обычный психопат. Его знание её прошлого и явная одержимость Кейт её тревожили, но она не придавала значения его словам о том, что она — ключевой узел «Божьего замысла» или что найдутся другие, кто продолжит его дело.

	Как же ей хотелось снова быть такой наивной.

	— Даже если это и не связано с Коксом напрямую, сам факт подражателя тревожит, — сказала Уинтерс. — Возможно, тревожит даже сильнее, чем если бы это был Кокс. Но вы не станете делать поспешных выводов. Вы двое изучите дело и позволите уликам привести вас к разгадке, как всегда.

	— Вы можете сказать что-нибудь о жертвах? — спросила Кейт.

	Уинтерс в ответ собрала бумаги на столе в ровную стопку и протянула Кейт. — Это вся информация, что у нас есть. Удачи вам.

	Они вышли из кабинета, уворачиваясь от любопытных взглядов других агентов и аналитиков. Кейт почти слышала шёпот. Ещё один. Кокс снова ударил. Интересно, почему он так на ней зациклен?

	То, что коллеги, скорее всего, задерживались на этих мыслях не дольше пары секунд, прежде чем вернуться к своей работе, не делало ей легче.

	— Ты как? — спросил Маркус, когда они оказались снаружи.

	Легче не стало и от этого. — Нормально.

	На этом она и остановилась, позволив Маркусу отвезти их в аэропорт. По дороге она думала о древнееврейском слове, вырезанном на спинке кровати жертв. Семь.

	Осталось ещё три. И когда они дойдут до десяти, Кокс остановится?

	Нет. Как бы Кокс ни пытался убедить других, что он слуга Бога, служил он не Богу. Он служил другому существу — тому, кого не зря сравнивают с рыкающим львом, ищущим, кого бы поглотить.

	Послание миру пока не прояснилось, зато послание для Кейт было ясным, как утреннее солнце, светившее через окно у пассажирского сиденья.

	Я с тобой ещё не закончил.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	— Я просто говорю: он никак не мог связаться с кем-то, чтобы это провернуть, — в двенадцатый раз повторил Маркус, когда они сошли по телетрапа в Международный аэропорт Майами. — Его там держат крепче, чем… чем… — Кейт взглянула на него, и он добавил: — Ладно, не хочу говорить, что именно мне приходит в голову, но мы так выражались в «морских котиках».

	— То есть сексистски и пошло.

	— Да. Но всё равно верно.

	Кейт вздохнула. — Я не утверждаю, что Кокс это делает потому, что я отказываюсь встречаться с ним. Я лишь говорю, что нельзя вычёркивать его только потому, что он в тюрьме. Мы уже так делали — и потом нам приходилось брать слова обратно.

	— Я просто не хочу сразу прыгать к такому выводу, — сказал Маркус.

	Он не смотрел на неё, но по тому, как напряглась его челюсть и вспыхнули щёки, Кейт поняла, что на самом деле он думает: он не хочет, чтобы Кейт снова скатилась в собственную одержимость и поставила под удар едва восстановленные отношения с Уинтерс и с ФБР в целом, позволив Коксу снова играть на её чувствах.

	От этого осознания Кейт вспыхнула, но он был прав. Когда стало ясно, что заявления Кокса о ней были не целиком плодом его искривлённого воображения, Кейт и правда позволила этому задеть себя, и из-за этого действительно принимала неверные решения, которые поставили под угрозу её карьеру — вместе с карьерой Маркуса и Уинтерс.

	— Ну, того няньку из главного управления у нас больше нет, — напомнила ему Кейт. — И слава богу.

	После последней внеурочной вылазки Кейт Бюро решило пойти на компромисс. Вместо того чтобы уволить агента, которая, несмотря на склонность нарушать правила, оставалась их лучшим щитом против Кокса и его последователей, ей снова влепили выговор — и на местное управление временно посадили надсмотрщика: кабинетного чинушу из Вашингтона. Они терпели его «ненавязчивое» вмешательство около семи недель, пока тот не решил, что всё в порядке и Кейт вряд ли снова всё испортит. Уинтерс сохранил работу, Кейт сохранила свою, Маркус — свою, и мир снова встал на место.

	Ну, не весь. Они прилетели расследовать двойное убийство по мотивам седьмой заповеди. Тут уж не до идиллии.

	— Кстати о няньках, — сказал Маркус.

	Кейт проследила за его взглядом и увидела у выдачи багажа мужчину, ожидавшего их. Он был одет с иголочки: безупречно отглаженный чёрный костюм, ослепительно белая рубашка и угольно-чёрный галстук. Такие же тёмные волосы были зачёсаны назад и щедро «посажены» на стайлинг, а пронзительные голубые глаза казались ещё ярче на фоне слегка медной кожи. Полные губы — достаточно припухлые, чтобы десять лет назад принести ему контракт супермодели, — довершали образ скорее мафиози среднего звена, чем агента ФБР среднего звена, но Кейт узнала его: Карлос Ривера, связной местного отделения Майами, приставленный к ним на время расследования.

	Она протянула руку.

	— Кейт Валентайн. Рада вас видеть, специальный агент Ривера.

	Ривера приподнял бровь, принимая рукопожатие.

	— Мы знакомы?

	Маркус тоже протянул руку — и ограничился куда более сухим приветствием, пока Кейт объясняла:

	— Вкратце. Несколько лет назад мы вместе были на одном семинаре в Нью-Йорке — по организованному распространению наркотиков.

	— А, точно. Помню ту конференцию. Прошу прощения, что не узнал вас. Тогда вы ещё не были знаменитостью.

	Кейт вежливо усмехнулась, но выражение лица Риверы не дрогнуло. Она прочистила горло и сказала:

	— Ну что, поедем?

	Ривера вывел их из аэропорта к ожидавшему седану ФБР. У портлендского отделения таких седанов было два — пятнадцатилетние Lincoln Town Car, которые в последнее время начинали сипло хрипеть при средне-сильном разгоне. Этот же был новеньким Cadillac — более обтекаемым, меньше старых «линкольнов-барж», зато куда современнее и, как отметила Кейт, усевшись рядом с Маркусом на заднем сиденье, гораздо удобнее, пусть и с меньшим запасом места для ног.

	Ривера сел за руль.

	— Как вы двое переносите морскую болезнь?

	Кейт нахмурилась.

	— В смысле?

	— Мы поедем на пароме до острова Фишер. Три мили. Около двадцати минут.

	— Нормально, — сказала Кейт. Уже было почти время обеда, а она толком и омлет не доела — Маркус всё равно тогда сорвал её с места.

	— Остров Фишер, — повторил Маркус. — Лакомый кусочек.

	Ривера шумно выдохнул через нос.

	— Ещё бы. Карлтоны не были миллиардерами, но до них им было куда ближе, чем мне — до пенсии.

	— А чем они занимались? — спросила Кейт.

	— Ну, официально — недвижимостью. В основном продавали заграничные объекты отечественным производителям, которым нравится платить копейки вместо того, чтобы давать соцпакет. А неофициально… пожалуй, они были самыми известными и обласканными свингерами на Восточном побережье.

	Кейт и Маркус переглянулись.

	— Когда вы говорите «свингеры»… — начала Кейт.

	— Ага. Именно в этом смысле. Для широкой публики они держали всё в тени, но если ты «в теме», ты знаешь, кто они. — Он взглянул в зеркало заднего вида. — Я не «в теме». Просто у меня есть конфиденциальные информаторы, которые — да.

	— Эй, мы не осуждаем, — сказал Маркус.

	— Ну, кто-то осудил, — ответил Ривера. — Убийца изувечил обоим жертвам гениталии до того, как они умерли.

	— Господи, — выдохнул Маркус.

	Кейт сглотнула.

	— Если подумать… если у вас есть антацид, я бы взяла.

	— Сейчас дам, — сказал Ривера, доставая пакетик из центральной консоли «Кадиллака». — Но это не сделает место преступления менее жутким.

	 

	***

	 

	Ривера оказался прав и в этом. Тела Ричарда и Ванессы Карлтон убрали из огромного особняка на набережной ещё до приезда Кейт и Маркуса, но белая лента услужливо обрисовывала, где они лежали, а наручники, которыми их приковали к изголовью гигантской кровати из красного дерева, всё ещё свисали с стоек. Лужи крови между распластанными контурами их ног источали сладковатый, забродивший запах и без лишних усилий перекидывали мостик между воображением Кейт и фотографиями, которые Ривера сделал на месте — когда тела только нашли.

	— Ебать меня, — выдохнул Маркус. Сейчас он был таким же зеленоватым, какой Кейт чувствовала себя несколько минут назад. — Даже не буду просить прощения за выражения.

	— Да, жесть, — сказал Ривера. — Я уже видел подобное у картелей. Обычно жертвы теряют сознание, не дотягивая до конца, но помощник коронера почти уверен, что эти были живы всё время.

	— Господи Иисусе, — снова выругался Маркус. Он подтолкнул фотографии к Кейт. — Эй, хочешь взглянуть?

	— Вообще-то нет, — ответила Кейт.

	Гораздо больше её интересовали шифры, вырезанные на изголовье. Слово sheva было единственным, написанным на иврите. Остальное, похоже, было на арамейском — отдельной, хотя и морфологически близкой lingua franca , популярной на Ближнем Востоке в греческий и римский периоды. Это и правда был шифр, а не просто надпись. Слова стояли бессмысленно, как белиберда. Кейт придётся потрудиться, чтобы понять, что именно убийца хотел написать.

	Но отправная точка у неё была. Строка прямо под sheva, без сомнения, обозначала соответствующую заповедь. Не прелюбодействуй.

	— А что за розы? — спросил Маркус.

	Кейт подняла взгляд на гирлянду роз, подвешенную над кроватью. Казалось, её закрепили проволокой, пристреляв к потолку. По краям цветы только-только начинали вянуть — значит, когда их натягивали над кроватью, они были свежими: либо прямо перед убийством, либо сразу после.

	— Понятия не имею, — ответил Ривера. — Думаем, это как-то связано с браком, но только потому, что сами жертвы были женаты.

	— Безопасное предположение, — сказала Кейт. — Здесь отсылают к заповеди «не прелюбодействуй».

	— Но свинг — это вообще прелюбодеяние? — возразил Ривера. — Я, конечно, не из этой тусовки, но, насколько я понимаю, там все согласны, включая мужей и жён, которых... ну, не знаю... которые — э-э — получают удовольствие с другими людьми.

	— Кокса и его последователей редко волнует, как закон толкуют другие, — сказала Кейт, фотографируя шифр. — Готова поспорить, убийца считает грехом любой секс не с супругом.

	— Значит, ты уверена, что это Кокс? — спросил Ривера.

	— Нет, — твёрдо ответил Маркус, прежде чем Кейт успела открыть рот.

	Она закатила глаза. — Мы пока не знаем, причастен ли Кокс к этому лично — прямо или косвенно. Но мы точно знаем: кто-то изувечил и убил Ричарда и Ванессу Карлтон в их собственной постели, потому что считает, будто Карлтоны нарушили седьмую заповедь. — Она нахмурилась. — Кто вообще был в доме? Не могли же они быть одни?

	— Пытаемся выяснить, — сказал Ривера. — Камеры наблюдения на территории были неактивны во время убийства.

	— Разбили? — предположил Маркус.

	— Нет, отключили. Среди гостей Карлтонов часто бывали люди, которые не хотят, чтобы их видели на таких вечеринках.

	— Но обслуживающего персонала тоже не было? — настаивала Кейт.

	— Работаем, — повторил Ривера. — Женщина, которая сообщила, — их горничная, но у неё алиби. Она была дома на материке, и когда она уходила, Карлтоны и их гости ещё были живы.

	— Нам стоит поговорить с ней, — сказал Маркус. — Может, она даст список гостей и расскажет, не видела ли и не слышала ли чего-то подозрительного.

	Кейт кивнула. — Она здесь?

	— На территории, — ответил Ривера. — В дом возвращаться отказывается. Она с двумя помощниками шерифа в домике у бассейна. Это за садом.

	— Я пойду поговорю с ней, — вызвался Маркус.

	Когда он вышел, Кейт оглядела комнату, стараясь уловить, что здесь произошло. Если только это не был сговор нескольких сторон — а такое не исключено, — убийца нанес удар, когда в доме не осталось ни единой живой души. Гости должны были разъехаться, и слуги, судя по всему, тоже все ушли. Или другие гости и другие слуги — если, как подозревала Кейт, кто-то из них и оказался убийцей.

	Большое эркерное окно, выходившее на еще более просторный балкон с видом на Карибское море, не выглядело поцарапанным или поврежденным. Кейт дернула дверь и обнаружила, что она заперта. Она отперла ее и шагнула на балкон. Ни потертостей, ни следов обуви, ни отпечатков пальцев — ничего, что указывало бы на попытку забраться наверх.

	— Если вы ищете следы взлома, их нет, — сказал Ривера. — Мы склоняемся к тому, что это кто-то из гостей или персонала.

	— Я тоже, — ответила Кейт, — но все равно присмотритесь внимательнее.

	— Присмотримся. Есть идеи, что означает эта надпись на стене?

	Кейт продолжала смотреть сквозь окно на пляж впереди. Пляж был доступен только жителям острова и кишел десятками сказочно богатых мужчин и женщин со сказочно дорогими телами, затянутыми в сказочно дорогие купальники. Кейт задумалась, сколько из этих мужчин и женщин были здесь прошлой ночью и кто из них — если вообще кто-то — убил своих хозяев.

	Она поняла, что так и не ответила Ривере.

	— Это послание, — сказала она. — Предупреждение другим. «Вот что бывает, когда нарушаешь Божьи заповеди».

	Ривера прошептал:

	— Ну, черт возьми, уж точно не пытались сделать это по-тихому.

	Кейт снова посмотрела на шифр на стене. Она была вынуждена не согласиться с оценкой Риверы. Убийца — ученик Кокса или нет — действовал нагло, но объяснялся тонко. Это тоже было характерной чертой убийств Кокса. Сами расправы предназначались для толпы — и были столь же ясны и просты, как заповеди, на которые они ссылались.

	А послания, шифры — были для Кейт.

	Маркус боялся, что Кейт зациклится на Коксе, и у него были все основания для этого. В голове Кейт больше не оставалось сомнений. От этого убийства разило Коксом.

	Она вздрогнула, представив, как его зловещая улыбка прожигает ей череп.

	Я с тобой еще не закончил.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Большая часть острова Фишер, не занятая роскошными резиденциями и элитными высотными жилыми комплексами, приходилась на девятилунковое гольф-поле «Линкс». Так что богатство Карлтонов лучше всего подтверждал тот факт, что их владения занимали целых шесть из примерно двухсот гектаров острова.

	Большая часть этой территории представляла собой «сад». Маркус мысленно взял это слово в кавычки, потому что для него сад — это аккуратная зеленая дорожка, несколько ухоженных кустов и расставленные по порядку горшки с красивыми цветами, а где-то рядом — редкая пчела или певчая пташка. То, через что он продирался по пути на встречу с Есенией Лопес, ничего общего с умиротворением и идиллией не имело. Приземистые баобабы, высотой около девяти метров, с раздутыми стволами, будто принадлежащими куда более исполинским деревьям, теснились среди десятков видов цветов — у большинства из них все было «в увеличенном формате», под стать этим стволам. В основном лепестки были ярко-красные, блестящие от нектара. От многих цветов тянуло резким запахом — как будто смешали фрукты с дохлятиной и оставили все это гнить на пару недель. Толстые лианы взбирались по баобабам, образуя зеленый полог, который протягивался между ветвями и накрывал значительную часть тропинки, по которой пробирался Маркус.

	Цветы и лианы воняли так, что пчелам и близко не хотелось к ним подлетать, зато они были облеплены по меньшей мере восемью разными видами ос. Ни одна из ос Маркуса не ужалила, но несколько кружили вокруг него, предупреждающе жужжа.

	Комары такой сдержанности не проявляли. Он прихлопнул насмерть троих, еще не успев уйти с задней веранды дома.

	Ага. Старый добрый Майами.

	Телефон завибрировал. Увидев номер, он вздохнул. Прекрасно. Сейчас мой день станет еще хуже.

	Он ответил — ошибка, о которой он понял только когда стало поздно.

	— Привет, Шерил. Я могу перезвонить? Я сейчас на работе.

	Шерил вздохнула. «Серьёзно? Первый раз за три месяца я вообще с тобой разговариваю — а ты меня отшиваешь?»

	Он вздохнул и потёр переносицу. «Это срочно?»

	«Нет, ничуть. Я всего лишь пытаюсь спасти наш брак. Ничего такого, что было бы важно тебе.»

	Она повесила трубку, избавив его от необходимости признавать, что он уже поставил на этом браке крест и пытается двигаться дальше в новых отношениях.

	Когда-нибудь это всё равно придётся сделать.

	Да. Например, три месяца назад, когда он принял приглашение Кейт сходить на свидание. И уж точно не позже месяца назад, когда его язык был у Кейт во рту, а рука скользила туда, куда непременно добралась бы, не отстранись Кейт.

	Он снова вздохнул. «Господи, ненавижу это дерьмо.

	И снова ему не пришлось разбираться со своей личной жизнью: он дошёл до домика у бассейна и вошёл — внутри была невысокая, хрупкая женщина лет двадцати с небольшим, а по бокам от неё стояли двое плечистых помощников шерифа округа Дейд. Сквозь стеклянную стену, выходившую на океан, лился солнечный свет. Полицейские с ней не разговаривали, и по их слегка раздражённым лицам было ясно: ничего полезного они не выяснили.

	Пора Маркусу попробовать самому. Он показал жетон и спросил: «Ребята, можете оставить нас на минуту?»

	Помощники обменялись тем самым вечным взглядом, каким местные переглядываются, когда федералы суют нос не в своё дело, но спорить не стали и, достаточно вежливо попрощавшись с мисс Лопес, вышли из сарайчика.

	Йесения сидела на небольшой бетонной скамье, вырезанной так, чтобы напоминать фрагмент греческой колоннады. Почему-то все богачи либо помешаны на гладких серых футуристических коробках, либо на подражаниях культурам, умершим тысячелетия назад.

	Маркус сел рядом, на почтительном расстоянии. Он улыбнулся Йесении. «Специальный агент Маркус Рид. Мне очень жаль вашей утраты».

	Он ожидал тихого, уклончивого ответа. Вместо этого услышал фырканье и довольно вызывающее: «Я ничего не теряла. Ну, кроме работы, наверное».

	Он приподнял бровь. «Полагаю, у вас с Карлтонами были не самые тёплые отношения».

	Она пожала плечами. «Нормальные. Платили хорошо и вовремя, и не пытались заставить меня делать что-то».

	Ответ был любопытный. «Заставить делать что именно?»

	Она пожала плечами снова. «Ну вы понимаете. Секс-штуки».

	Маркус отметил зажатую линию плеч и напряжение в уголках глаз. Она боялась. Но это не походило на страх убийцы — да и Ривера сказал, что у неё алиби. Это было скорее общее чувство тревоги, какое бывает у женщины, работающей на странную парочку, у которой представления о границах куда более расплывчаты, чем у большинства.

	«Что они делали?»

	Она пожала плечами в третий раз — похоже, это было её защитной реакцией. Нахмурилась и подняла на него взгляд. «Эй, полиция уже подтвердила моё алиби. Я не подозреваемая».

	«Нет, но вы обнаружили тело, и вы были близки с Карлтонами».

	«Я бы так не сказала», — ответила она.

	«Близки территориально», — поправился Маркус. «Если уж начистоту, мисс Лопес…»

	«Йени».

	Он улыбнулся ей — той улыбкой, которая безотказно действует на уязвимых людей. Доброй, уверенной улыбкой. Я в безопасности. Мне можно доверять. Я тебя защищу.

	Под этой улыбкой Йени чуть смягчилась, и Маркус продолжил: «Если уж начистоту, мисс Лопес, мы считаем, что сексуальные пристрастия Карлтонов как-то связаны с их убийством. Если они систематически приставали к вам, есть большая вероятность, что они так же приставали и к другим».

	Йени чуть пошевелилась. Но на этот раз не пожала плечами. Это было хорошим знаком. «Они не… приставали ко мне, не совсем. Они всегда принимали „нет“ как ответ. Просто спрашивали много».

	«А вы когда-нибудь просили их перестать спрашивать?» Глаза Йени опустились, и Маркус тут же добавил: «Вы ничего плохого не сделали, даже если ответ — нет. „Нет“ не превращается в „да“, сколько бы раз ни спрашивали».

	Почувствовав, что теряет нить, он прочистил горло и сказал: «Значит, они снова и снова предлагали тебе лечь к ним в постель, и хотя за отказ тебя не наказывали, они всё время возвращались к этому разговору».

	Йени кивнула. «Ну, дело было не всегда в постели. Иногда — в душе, в бассейне, на кухне…» Она одарила его призрачной улыбкой. «Это же неважно, да?»

	«Не особо», — ответил он ещё одной своей улыбкой суперзвезды. «Но я понял. Они были ненасытны».

	Она рассмеялась. «Да, можно и так сказать. Каждую субботу они устраивали вечеринку. Мы с остальными обычно строили всю неделю вокруг неё. Ну, потому что надо было готовить и всё такое, а потом убирать». Она скривилась. «Наверное, поэтому они так щедро нам платили».

	«Да уж, не представляю, какая сумма могла бы компенсировать то, что тебе приходилось видеть», — сказал Маркус.

	Она снова пожала плечами. «Да какая разница. Они любили друг друга. Я не могу представить, чтобы смотреть, как мой муж трахает какую-то другую девчонку, и всё равно любить его, но им это нравилось».

	«А что насчёт остальных работников?» — спросил Маркус. «Или гостей? У кого-нибудь из них были проблемы с тем, чтобы быть частью всего этого?»

	Она улыбнулась слишком жёстко для девушки её возраста. «Всех приглашали, и все понимали, во что ввязываются. Ни у кого из гостей не было возражений. И, как я сказала, “нет” значит “нет”, и они это уважали. Никого не заставляли делать то, чего он не хочет, и никому не позволяли давить на других».

	Это, вообще-то, могло быть другим углом. «Кого-нибудь из гостей это злило?» Она нахмурилась, и он пояснил: «Кто-нибудь из гостей вёл себя так, будто хочет надавить на людей? Кто-то попытался что-то провернуть, и его одёрнули Карлтоны или выгнали?»

	«Никого, насколько я знаю, не выгоняли», — сказала Йени. «Я тут всего пять месяцев, но пока я работала, никаких серьёзных проблем не было. Иногда люди напивались и начинали лезть, и Ричарду приходилось с ними разговаривать, но, по-моему, до драки ни разу не доходило».

	Маркус решил вернуться к этому позже. «А что насчёт прошлой ночи? Ты ушла примерно во сколько?»

	«В три утра. Я должна была ночевать здесь, но Карлтоны захотели, чтобы все убрались из дома».

	«Это было нормально для их вечеринок?»

	Она покачала головой. «Нет. При мне такого не было ни разу. Другой сотрудник говорит, что иногда так бывает, но редко. Обычно потому, что Карлтонам просто нужен перерыв от людей. Но это не в порядке вещей».

	Бинго. «Учитывая, сколько людей они развлекают и как именно они это делают, я не удивлён. Они вчера выглядели как-то иначе? Кроме того, что хотели, чтобы все ушли. Кстати, это касалось и гостей?»

	Она кивнула. «О да, гости всегда уходят к часу. Такое правило. Вечеринки всегда начинаются в девять и заканчиваются в полночь. Людям дают час — привести себя в порядок, протрезветь и уехать с территории. Потом мы всё убираем. Когда заканчиваем уборку, обычно спим здесь же — в служебных спальнях в подвале, — но прошлой ночью Карлтоны хотели остаться в доме одни».

	«Кто оставался, когда ты уходила?»

	«Никого. Я последняя вышла. Когда все остальные ушли, они разок ко мне подкатили. Я сказала “нет”, и, как всегда, они не стали давить. Потом я ушла».

	«Ты не заметила поблизости каких-нибудь машин, которым тут не место? Каких-нибудь подозрительных людей на острове?»

	Она снова улыбнулась той же жёсткой улыбкой. «Это Фишер-Айленд. Подозрительные люди тут постоянно».

	«Какие именно подозрительные?»

	«Шлюхи, в основном. Дорогие. Дилеры — тоже дорогие. Пару раз я видела людей, которые, кажется, были гангстерами. Ну, типа мафиози».

	«Кто-нибудь из них общался с Карлтонами?»

	Она покачала головой. «Нет. Это было на другой стороне острова, там, где высотки. Здесь богатых не трогают».

	Маркус отложил это, чтобы вернуться позже. Он по-прежнему склонялся к тому, что дело «внутреннее». «Понимаю, шанс невелик, но вы смогли бы записать имена гостей и персонала за прошлую ночь? Знаю, вы говорили, что они все ушли раньше вас, но кто-то мог вернуться».

	«О, у них велся список. То есть… велся».

	«У кого, у Карлтонов?»

	«Да. Они вели учет всех гостей. Полагаю, для юридических целей».

	Скорее — для шантажа. «Где мне найти этот список?»

	«В их компьютере. Они хранили файлы там».

	Он кивнул и поднялся на ноги. «Замечательно, Ени. Спасибо, что уделили время». Он протянул ей визитку. «Если вспомните что-то еще — пожалуйста, позвоните мне, хорошо?»

	Она взяла карточку и убрала в сумочку. «Они не были плохими людьми», — сказала Ени Маркусу. — «Им нравились всякие извращения, но они не заслужили того, что с ними случилось».

	«Большинство не заслуживает», — согласился Маркус.

	Он пошел обратно к дому, оставив Ени под присмотром помощников шерифа. Первые ростки понимания уже прорастали в его картине дела. Возможно, это снова Кокс — еще одно его косвенное появление, — но Маркус ставил на то, что за этим стоит не ученик, а обозленный человек. Либо Карлтоны лишили его развлечений, либо пригрозили разоблачением.

	Убийца похоронил истинный мотив под щедрым налетом религиозности, но Маркус чувствовал: все куда прозаичнее.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ

	 

	Кейт скрестила руки и снова перечитала шифровку. Точнее, одну из шифровок. Убийца использовал четыре разные системы, которые она смогла распознать, и они были хаотично разбросаны по всему сообщению — так, что расшифровать полностью хоть один участок не получалось.

	Пока ей удалось разобрать один шифр — взяв за ориентир седьмую заповедь. Это была простая подстановочная замена: каждую букву арамейского алфавита меняли на «противоположную» — первую на двадцать вторую, вторую на двадцать первую и так далее.

	Расшифрованный фрагмент подтверждал: убийца карает людей за нарушение седьмой заповеди, но при этом намекал, что Карлтонов убили не только за их собственные сексуальные извращения, а за то, что они вовлекали в разврат других.

	Дверь гостиничного номера распахнулась настежь, Кейт напряглась — и тут же раздраженно фыркнула, увидев, как Маркус влетает внутрь. «Боже, Маркус! Ты не мог бы так не делать?»

	«Извини», — проворчал он. — «Я просто на нервах».

	«Из-за чего? Мы только приехали. Ты думал, мы раскроем это за пару часов?»

	Вместо ответа Маркус подошел к балконной двери высотки и распахнул ее. «Душно тут», — пробормотал он.

	Снаружи тоже было жарко. Майами славился своими теплыми летними днями, и в пять вечера впереди оставалось еще несколько часов солнца. Кейт решила не цепляться. «Маркус, поговори со мной. Что случилось?»

	«Юрист мозги клюет», — объяснил он. — «Говорит, гостевые записи — собственность, и он не обязан мне их отдавать».

	Маркус исходил из гипотезы, что убийца присутствовал на прошлой ночной секс-вечеринке как гость и либо остался на территории после нее, либо вернулся позже, когда все разъехались. Он попытался найти списки гостей на компьютере в спальне Карлтонов, но устройство и файлы были защищены паролем, а Ривера уперся, когда Маркус предложил передать компьютер в отдел киберпреступлений полевого офиса Майами. Теперь, судя по всему, в дело вмешался юрист, ведущий наследство Карлтонов.

	«Нужно затребовать записи по судебному запросу», — сказал Маркус. — «Гарантирую: там есть то, что нам нужно».

	Он мерил комнату шагами, хмурясь, как разъяренный медведь. Выглядел он чертовски мило, но сейчас, пожалуй, не то время, чтобы говорить ему об этом.

	«Мы можем так сделать», — сказала Кейт, — «но я не уверена, что убийца вообще из наших гостей».

	«Почему?»

	Она обратилась к своим заметкам, которые покрывали всю поверхность столика в гостиничном номере. Они были разложены так, чтобы повторять шифр, как он выглядел на изголовье кровати Карлтонов: фотографии фрагментов стояли там, где Кейт ещё не разгадала, а там, где разгадала, были приклеены листки с выписанными переводами.

	Маркус подошёл и нахмурился, глядя на шифр сверху вниз. То, что ей уже удалось расшифровать, настроения ему не прибавило. Он и правда надеялся, что это не окажется связано с Коксом.

	— В этом шифре несколько кодов, — объяснила Кейт. — Четыре, кажется. Я расшифровала только один, и, похоже, его в основном использовали для библейских стихов. Самый верхний тут совсем очевиден: «Не прелюбодействуй».

	— А остальные в той же теме, — сказал Маркус. — Значит, думаем, что это настоящее «убийство по заповедям»?

	— Рано говорить, — ответила Кейт, — но я думаю, да. Только посмотри на эти стихи. По-моему, убийца не просто карает людей за разврат.

	Она указала на один из шифров и перевод рядом с ним.

	— Это отрывок из Притчей 9. «Она сидит у дверей своего дома на возвышенности, с которой виден город. Она окликает прохожих, занятых своими делами. “Зайди ко мне!” — зовёт она простодушных. А тем, кому недостаёт рассудка, говорит: “Краденая вода сладка! И хлеб, украдкой съеденный, вкуснее!” Но они не знают, что там мёртвые, и гости её — в глубинах преисподней».

	Она выжидающе посмотрела на Маркуса. Он выдержал её взгляд мгновение, а потом сказал:

	— Ладно, тётя. Что я тут должен заметить такого, чего не замечаю?

	— Ну, осуждение Карлтонов тут очевидное, но, по-моему, не за их собственную неверность.

	Он вскинул бровь.

	— Ну? Продолжай.

	— Вот эта часть про то, что она зовёт других людей, заставляет меня думать, что их настоящая вина была не в том, что они спали с кем-то ещё, а в том, что устраивали эти вечеринки. Они были той безрассудной женщиной, которая зовёт других присоединиться к её глупости.

	Маркус кивнул — наконец дошло.

	— Подталкивали других оступиться.

	— Именно. Думаю, убийца убил их не за прелюбодеяние. Думаю, он или она убил их за то, что они содействовали прелюбодеянию.

	— Ладно, — сказал он. — Это я могу принять. Почти как с первой заповедью, когда Кокс охотился за пасторами, которые сбивали людей с пути, а не за теми, кого сбили.

	— Да.

	Маркус скрестил руки и чуть наклонил голову.

	— Тогда зачем отрезать им гениталии? Если их вина — в том, что они сбивали других с пути, то проблема ведь не в их… причиндалах.

	Она взглянула на него.

	— В причиндалах?

	— Ты бы предпочла, чтобы я употребил медицинские термины?

	— «Гениталии» вполне подходит, — сухо ответила она.

	Он поднял руки в преувеличенном жесте извинения.

	— Ладно-ладно, но вопрос остаётся. Почему такие зверские пытки? Убийца сделал это ещё до того, как Карлтоны умерли, помнишь?

	— Кокс сжигал людей заживо, вырезал им языки и прибивал их руки к столу. Запредельная жестокость — это как раз то, что он проповедует.

	— Хорошо, справедливо. Но список гостей мне всё равно нужен. Может, убийцы в этом списке и нет, но я готов поставить что угодно: они знают кого-то из списка. И, к слову, я всё ещё думаю, что убийца был гостем. Я просто говорю: даже если нет, эту версию надо отрабатывать.

	Кейт нахмурилась. Он выглядел напряжённым, почти дёрганым. И уже подбирался к обороне — причём с ней — хотя она не сказала ничего такого, что оправдывало бы его оборонительный тон.

	— Ты в порядке? — спросила она. Потом, потому что знала, что нет: — Что случилось?

	— Ничего, — сказал он. — Я просто раздражён.

	— И снова: мы тут всего несколько часов. Даже в самые оптимистичные дни я никогда не рассчитывала раскрыть дело в первый же день.

	— Да, знаю. Просто я не люблю юристов.

	— Ты никогда не любил юристов. Но обычно ты не начинаешь ворчать и рычать в первый же день расследования.

	Он тяжело вздохнул.

	— Кейт, хватит.

	Нож вонзился ей в грудь. Она сжала губы и отвела взгляд. Нехорошо. Маркус вел себя как мудак, но раньше такое от напарника заслуживало бы разве что закатывания глаз, колкой реплики и совета собраться, чтобы довести дело до конца. Однако теперь, когда они с Маркусом были не просто партнерами — или пытались стать чем-то большим, — это задевало Кейт куда глубже, чем обычно. Неужели так и будет теперь всегда? Ходить рядом с ним на цыпочках только потому, что они встречаются?

	— Прости, — пробормотал он. — Слушай, я… Тут столько всего навалилось.

	Ага. — Шерил?

	— Да. Ничего страшного. Просто бесит.

	Это немного сняло тревогу. Маркус больше не был с Шерил, но технически они все еще оставались женаты. Зная то, что она знала о Шерил, выпутаться из этих отношений будет долгим и выматывающим процессом. — Я понимаю, — сказала она. — Хочешь, я пока возьму все на себя, а ты поговоришь с ней?

	— Нет, — отрезал он. Потом, мягче: — Нет. Нет, о Шерил я подумаю потом, а сейчас — дело. — Он глубоко вдохнул и виновато улыбнулся ей. — Прости.

	Теперь Кейт уже не злилась. Она улыбнулась и поцеловала его в щеку. — Ничего. Давай поговорим с судьей и выбьем эту повестку. Потом отвезем ее в майамский полевой офис и начнем копать.

	— Точно, — сказал он. — План что надо. — Он кивнул на шифр. — Хочешь продолжить с ним возиться, пока я займусь записями?

	Она покачала головой. — Нет, я уперлась в тупик. Дам голове отдохнуть и потом вернусь к этому со свежим взглядом.

	— Справедливо. После судьи поужинаем. От всей этой драмы в отношениях я умираю с голоду.

	Кейт приподняла бровь. — Это была шутка?

	— Да. Ну как?

	— Плохо.

	— Я так и думал. Куплю ужин в качестве искупления.

	 

	***

	 

	Через два часа они уже сидели в полевом офисе Майами, жевали кубинские сэндвичи (запеченная свинина, ветчина, маринованный огурец и швейцарский сыр на поджаренном хлебе), пили кубинский кофе (обычный кофе, только с коричневым сахаром вместо белого) и смотрели на экран с такими записями, что ФБР оставалось только краснеть.

	Полевой офис Майами продолжил тенденцию, окончательно поставив на место портлендский. Здесь не было убогого выцветшего кирпича какой-то старшей школы. Майамский офис располагался в шестиэтажном здании из стекла и стали, с сияющими белыми плиточными полами и компьютерами, которые и правда выглядели новыми. В их комнате отдыха была полноценная кухня — там Маркус и сделал сэндвичи с кофе после того, как от Риверы услышал, что заезжать в ресторан не нужно. Пожалуй, красноречивее всего было то, что одного звонка Риверы в Одиннадцатый судебный округ оказалось достаточно, чтобы за час они получили повестку, а еще через час юрист по наследству семьи Карлтон покорно ее передал, вместо того чтобы подавать апелляцию и заставлять Бюро пробиваться через утренние заседания суда.

	Здесь у ФБР была власть. Майами был узлом всевозможного трафика: наркотики, оружие, люди — что угодно. Чтобы справляться с такими системными проблемами, федеральным агентствам давали почти безграничную свободу действий. Для их дела это было кстати, но Кейт все равно слегка коробило, когда она замечала разницу между офисом большого города и своей захолустной региональной конторкой.

	— Не хочу произносить имя, — сказал Маркус, — но это немного напоминает мне другую, очень известную коллекцию записей, устроенную другим, очень известным миллиардером, живущим на острове.

	Да. Есть заботы поважнее ее ревности.

	— Это уже натяжка, — ответил Ривера.

	— Никакая не натяжка — сказать, что подробные записи о чужих проступках могут стать мотивом для убийства, — сказала Кейт.

	«Проступки» — еще мягко сказано. Карлтоны не просто вели протоколы своих вечеринок. И они не просто устраивали свингерские тусовки. Команда аналитиков, изучавшая записи, выявила закономерности: Карлтоны использовали свои вечеринки как своего рода элитную службу знакомств.

	Свинг был вполне реальным, и многие счастливые пары приходили просто развлечься, но в записях то и дело попадались пометки о «связях», а несколько гостей значились как «в поиске», «возможн. в поиске» или «нашли связь» — дальше шла дата и имена обеих сторон. В других документах отмечалось, кто посещал свингер-вечеринки не со своими постоянными партнёрами. Похоже, Карлтоны составили подробную карту любовных похождений большей части верхушки Майами.

	— Это шантаж, — сказал Маркус. — Иначе и быть не может.

	— Похоже на то, — признала Кейт. — Ривера, начинай выбивать алиби у гостей, отмеченных как присутствовавшие вчера ночью. Пусть твоя команда прошерстит досье на каждого из них и посмотрит, не фигурирует ли кто-нибудь в этих списках «связей». Дополнительные очки — если это люди, состоящие в браке с другими, ещё больше — если это люди, которые уже не состоят в браке с другими, и вишенка на торте — если расторжение этих браков произошло после того, как они всплыли в списке «связей» у Карлтонов.

	— Решили занять нас на весь вечер, да? — сказал Ривера. — А вы чем займётесь?

	— Я продолжу работать над шифром, — ответила Кейт.

	— А я останусь здесь и помогу тебе, — сказал Маркус. Он взглянул на Кейт. — Если ты не против.

	— Конечно, — сказала Кейт.

	Так было лучше — пусть он будет занят. При всей его тревожности, если оставить его без дела, станет только хуже.

	— Ладно, займёмся, — ответил Ривера. — Кстати, пришёл отчёт судмедэксперта. Подтвердили: Карлтонов изувечили ещё до убийства. И ещё подтвердили, что Карлтонов накачали.

	Кейт приподняла бровь.

	— Вот как?

	— Ага. Барбитураты. Достаточно, чтобы сделать их вялыми, но не вырубить.

	Губы Маркуса сжались в тонкую линию.

	— Убийца хотел, чтобы они были в сознании и страдали, но не сопротивлялись.

	Кейт обменялась с напарником мрачным взглядом.

	— Полезно знать. Поставь пометку: в приоритет — те, кому выписывали или у кого был доступ к препарату, которым их усыпили.

	— Понял, — согласился Ривера.

	Кейт переваривала новую информацию, спускаясь вниз. Убийца приложил усилия, чтобы Карлтоны успели помучиться перед смертью. Он не исправлял грешников. Он искал удовлетворения — за собственную боль.

	Это было не просто наказание. Это была расплата.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Четыре года назад Тайлер Уолш спросил своего брата — семилетнего героинового наркомана, едва отходившего от очередного загула, — почему тот просто не может бросить.

	— Ты же знаешь, что тебе от этого плохо. Ты же знаешь, что однажды это тебя убьёт. Не может кайф быть настолько хорош.

	Джаред посмотрел на него мутными, затуманенными налоксоном глазами и ответил:

	— Дело не в кайфе, брат. Дело в отходняке.

	Теперь, четыре года спустя — и через три года после того, как Джаред наконец превысил предел, который мог выдержать его измотанный организм, и умер, уткнувшись лицом в ливнёвку, — Тайлер понимал его как никогда. Зависимость — не про то, чтобы чувствовать себя хорошо. Она про то, чтобы не чувствовать себя плохо.

	Сейчас Тайлеру было паршиво. Работа в спецблоке «Нортбридж» требовала от него общаться с худшими отбросами, которых когда-либо породило человечество. А что до личной жизни…

	Он горько усмехнулся, заканчивая обход отделения психиатрической помощи, и направился на кухню — за самым важным приёмом пищи за день.

	Личной жизни у него не было. Жена уходила. Она хотела полную опеку над Элис — и она её получит. Тайлер держался подальше от запрещённых наркотиков, но медленно и неотвратимо проигрывал войну алкоголю. Судя по тому, как развивалась его другая зависимость, скоро именно она станет единственным, что удерживает его от того, чтобы сунуть в рот ствол.

	А вот и его зависимость. Марси. Раньше Марси была единственным в его жизни, что приносило удовольствие. Теперь она была единственным, что не делало жизнь совсем уж невыносимой.

	Но и этого было достаточно. Достаточно, чтобы каждый вечер после ужина Тайлер навещал её в душевых женского блока — при содействии троглодитки, заведующей женским отделением, женщины с подходящим именем Берта. Если Тайлер успевал досмотреть, как заключённый номер один доедает ужин, и добирался до душевых прежде, чем Марси должны были вести есть, Берта следила, чтобы им дали побыть наедине.

	 

	И Тайлер выжимал из этих минут всё. Марси тоже выжимала всё. Худая, как жердь, плоская грудь, зубов почти нет — одни дёсны, — но этими дёснами она работала с таким рвением, что потом, и до, говорила, как ей понравилось и как она не дождётся следующего раза.

	 

	Это чувство — когда ты кому-то нужен… Оно и было единственным, что стояло между ним и пулей.

	 

	Повар — настоящее имя Келлен Эриксон, предпочитал, честное слово, чтобы его звали Шеф, — нахмурился, увидев, как к нему подходит Тайлер.  

	 

	— И чего же Его Королевскому Высочеству хочется на ужин сегодня?

	 

	— Куриный пирог в горшочке и черничный маффин.

	 

	Шеф моргнул.  

	 

	— Ему нравится этот пирог?

	 

	— Он называет себя священником и убивает людей за нарушение Десяти заповедей, — сказал Тайлер. — Он и рядом с адекватностью не стоял.

	 

	Шеф хмыкнул, усмехнувшись.

	 

	Кокс не просил ничего конкретного с тех пор, как его привезли в учреждение. Более того, первые несколько дней он вообще ничего не ел. Отсюда и завидная работа Тайлера — наблюдать, как тот ужинает, через стекло наблюдательного окна, чтобы тюрьму не засудили за плохое обращение с их высокочтимым гостем.

	 

	Чего на самом деле хотел Элайджа Кокс, так это «подарков». Первым подарком стал мобильный телефон. По нему он сделал один звонок. Следующим он захотел ручку. Ею он написал письмо.

	 

	Третье желание было куда сложнее и опаснее — Тайлеру нужно было достать ему возможность отправить это письмо. Поскольку каждого сотрудника — от уборщиков до начальника тюрьмы — тщательно обыскивали до и после смены, вынести наружу письмо от заключённого было примерно так же вероятно, как ограбить Федеральную резервную систему.

	 

	Но Тайлер сделал это для него. Сделал тем же способом, каким бездомные наркоманы всегда находят деньги на героин. Он подсел на Марси и был готов на что угодно, лишь бы сохранить свои двадцать минут каждый рабочий вечер в душевых — слушать, как женщина всерьёз говорит, что ей нравится доставлять ему удовольствие и что ей нравится проводить с ним время.

	 

	Сегодня вечером Кокс ничего не хотел, но Тайлер всегда делал вид, будто хотел, чтобы начальник тюрьмы не задавался вопросом, почему он выбирает те или иные блюда. Насколько знал начальник, Тайлер просто старался, чтобы Кокс не устроил ещё одну голодовку. На деле же разные блюда упаковывали по-разному, и это позволяло Тайлеру переносить просьбы Кокса так, чтобы его не поймали.

	 

	Про «пирог в горшочке» он придумал сегодня потому, что знал: всем остальным тоже дают этот пирог, и не хотел, чтобы Шефу пришлось работать больше и беситься ещё сильнее. Нехорошо, если кто-то начнёт ворчать, а начальник — задумываться, не происходит ли чего-нибудь ещё между Тайлером и самым важным заключённым, который здесь сидит.

	 

	— Держи, — сказал Шеф, протягивая ему пайок. — Я нарисовал на упаковке улыбающуюся рожицу, чтоб Его Высочество знало: мы всё ещё обращаемся с ним по-особенному.

	 

	Он заржал так громко, что Тайлер вежливо хмыкнул вместе с ним.  

	 

	— Ты красавчик.

	 

	— Ага, — сказал Шеф. — Это мне твоя жена говорила.

	 

	Да я и не удивлюсь, подумал Тайлер. Она ведь говорила это своему начальнику у меня за спиной четыре года подряд. Вслух он сказал:  

	 

	— Ага, спасибо, что отвлекаешь её от меня.

	 

	Шутка получилась ещё слабее, чем у Шефа, но Шеф расхохотался ещё громче. Тайлер оставил его смеющимся и направился в «Особый контингент» — так в СМУ Нортбриджа эвфемистически называли заключённых с самым высоким риском побега, но всё же недостаточно «сумасшедших» для таблеток и ремней в отделении психиатрии.

	Кокса держали в блоке 409. По документам блок 409 был всего лишь ещё одной камерой, но неофициально — почти фантастической коробкой, созданной для того, чтобы запереть самого опасного человека во всём ОВУ: того, кто однажды уже бежал из тюрьмы, кто убил нескольких людей и, что страшнее, вдохновлял других убивать во имя его.

	Блок 409 был построен из того же плетёного арамидного волокна, что и остальные камеры: те же слоистые пуленепробиваемые панели из боросиликатного стекла и поликарбоната закрывали камеры, светильники и датчики в стенах и потолке; та же казённая мебель из арамидного волокна была выформована прямо из пола и стен. Особенным этот блок делала фирменная вентиляционная система со своим запасом кислорода и собственным источником питания. В любой момент, если сочтут нужным, в камеру можно было закачать транквилизаторы и усыпить мистера Кокса на любой срок — от тридцати минут до десяти часов.

	Шаги его ускорились, когда он подходил к камере, — не потому, что ему предстояло говорить с Коксом, а потому, что, как только он вытерпит этот контакт с демоном-священником, он увидит Марси и полчаса — ну, около того — не будет чувствовать себя ничтожеством. Ещё один день без выстрела себе в голову.

	Он дошёл до камеры без окон и посмотрел на экран. Фыркнул и покачал головой. Сидит на нарах по-турецки, ладони на коленях, взгляд уставлен прямо перед собой. Как всегда. Тайлер процентов на семьдесят был уверен: стоит Коксу услышать, как открывается дверь в блок, он мчится к койке и принимает эту позу только затем, чтобы поиздеваться. Видимо, этот тип и правда считал, что быть жутким кинозлодеем — это страшно.

	Тайлер нажал кнопку интеркома. — Ужин, Кокс. Займи позицию.

	Кокс медленно поднялся на ноги. Он аккуратно разгладил спереди оранжевую рубаху и штаны и отошёл назад. Глубоко вдохнул, затем по одной поднял руки и прижал их к стене, после чего медленно раздвинул ноги, шаркая ступнями.

	Тайлер закатил глаза. Ещё одна его любимая штука. Всё делать медленно. Как Элис всякий раз, когда ей надо к врачу.

	Ну, по крайней мере теперь он ел быстро. Тайлер нажал другую кнопку, и обеденный столик с жужжанием выехал из ниши. Он поставил поднос на столик и снова нажал кнопку. На полпути выругался, нажал ещё раз и подождал. Достал вчерашнюю газету из левой штанины, положил рядом с подносом и снова нажал кнопку.

	Поднос въехал в камеру. Когда он закончил свой путь, Кокс развернулся, снова пригладил форму и медленно подошёл к столу. Как всегда, он тщательно осмотрел газету — проверил, все ли страницы на месте. Тайлер снова закатил глаза и ждал.

	Убедившись, Кокс кивнул, положил газету рядом со стулом, сел и принялся есть. Он не заглатывал еду жадно, но и не растягивал, как делал раньше — пока не выменял у Тайлера нормальную человеческую скорость еды на ежедневную газету.

	Мысли Тайлера уплыли к Марси. У него во рту стало влажно, когда он представил её улыбку и лукавый огонёк в глазах. Как наркоман, глядящий на иглу, он терял всякую логику, стоило увидеть эту улыбку и знать, что будет дальше. Ему нужна была она. Нужна была эта подпитка. Нужно было знать: есть хоть что-то, хоть одна вещь, ради которой стоит дотянуть до конца дня.

	Кокс почти доел, но остановился, оставив половину маффина нетронутой. Он наклонил голову, и Тайлер вздохнул. — Господи Иисусе, только не снова.

	Голова Кокса резко выпрямилась. Низким, гулким голосом, с лёгким южным акцентом, он прогремел:

	— Не поминай имя Господа всуе!

	Тайлер был благодарен, что Кокс мог только слышать, а не видеть, и не заметил, как Тайлер дёрнулся. — Что ты… — Он прикусил губу, наклонился ближе к интеркому и уже тише сказал: — Чего ты хочешь, Кокс?

	— Я хочу свечу.

	Тайлер расхохотался. — Ни за что. Я никак не смогу достать тебе что-то, чем можно разжечь огонь.

	— Едва ли свеча представляет угрозу для учреждения с такой охраной.

	— Ну, для тебя — представляет. И пока мир наконец не поймёт, что таких, как ты, проще просто пристреливать у здания суда, нам приходится сохранять тебе жизнь.

	— Без запаха, будь добр. Я предпочитаю сальную, но понимаю, что её непросто достать. Пчелиный воск сойдёт как приемлемая замена.

	Тайлер снова засмеялся. — Кокс. Я не могу достать тебе грёбаную свечу. Ручка-то была уже перебором. Ты мог выколоть себе глаз — и тогда мне конец, вылечу отсюда к чёрту.

	— Хм.

	Кокс откинулся назад и уставился на свой маффин, разглядывая его, обдумывая, но не притрагиваясь.

	Губы Тайлера сжались в тонкую линию. — Кокс, я не могу. Я могу достать тебе что угодно… ну, почти что угодно. Хочешь книгу? Библию, может? Библию я тебе достану.

	Кокс молчал. И не ел.

	По спине Тайлера пополз холод. — Чёрт возьми, Кокс… — Он сжал губы, набрался смелости и сказал: — Знаешь что? Пошёл ты. Оно того не стоит.

	Он знал, что через час будет думать иначе, когда пропустит встречу с Марси, но всему есть предел. Нельзя позволять серийному убийце так им манипулировать. Нужно сохранить хоть кроху достоинства.

	Он устроился ждать. — Если ты это не съешь, Кокс, я вызову помощь, и мы запихнём тебе это в глотку. Или отвезём тебя в психиатрическое отделение и подключим к капельнице. Я только что оттуда. Поверь, это последнее место, где тебе хочется оказаться.

	— Передашь от меня Элиз поздравление с днём рождения?

	Мир под ногами Тайлера дрогнул и поплыл. Его качнуло, страх ударил так, что он едва не потерял равновесие.

	Он удержался, подавшись вперёд, упёрся руками по обе стороны интеркома и наклонился так низко, что губы почти коснулись динамика, когда он хрипло выдавил:

	— Что ты сказал?

	— Ей исполняется четыре, верно? Прекрасный возраст. В следующем году она пойдёт в дошкольную группу. Разве это не чудесно.

	Тайлер со всей силы ударил ладонями по двери. — Держись от неё подальше, ублюдок. Слышишь? Тронешь её — ты или кто-то из твоих долбаных прихвостней, — я сам зайду туда и разорву тебя голыми руками!

	— Свечу, Тайлер. Сальную, если возможно, но пчелиный воск подойдёт.

	Тайлера трясло всем телом. Откуда он знает про Элиз? У него до сих пор есть люди внутри? Как они с ним общаются? Для этого были нужны те листки? Они передают сообщения через объявления о знакомстве или что-то в этом роде?

	Страх просочился сквозь злость, пополз по позвоночнику, зацепил ноздри, выплеснулся через приоткрытые губы. — Ты мерзкий ублюдок.

	— Не мерзкий, Тайлер. Я здесь, чтобы остановить зло.

	— Чёрт. — Тайлер потёр глаза.

	— Свечу, Тай—

	— Достану тебе твою грёбаную свечу, — огрызнулся Тайлер. — А теперь жри свой грёбаный маффин.

	— В грубости нет нужды, — мягко сказал Кокс.

	— Да пошёл ты.

	Тайлер потёр лицо, пока Кокс снова принялся за маффин. Когда тот доел, Тайлер забрал поднос и почти выбежал из комнаты.

	Сзади, пока он шёл на кухню, а затем в женское отделение, до него докатывался смех Кокса. В ту ночь Тайлера трясло так, что он не смог довести дело до конца. Через пять минут он сделал вид, будто всё получилось, потом сократил свидание с Марси и ушёл отмечаться на выход.

	По дороге домой в голове у него на повторе билась одна-единственная мысль. Он знает, что у меня есть дочь.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Понедельник, 21 сентября

	 

	В ту ночь, впервые за много месяцев, Кейт увидела сон.

	Иногда сон отличался деталями, но главное всегда оставалось неизменным. Кейт спала в постели — то в своей квартире, то у матери, то в доме, где прошло её детство. Она слышала шаги, приближающиеся к двери: то к входной, то к двери спальни. Она никогда не видела того, кто подходил к двери, а когда незнакомец говорил, он делал это слишком тихим, низким голосом, чтобы она смогла его узнать.

	Но она знала, кто это. Тот самый, что приходил к ней с первого же сна. Илия Кокс шептал ей, цитируя Писание, прося — нет, требуя, — чтобы она впустила его, чтобы исполнила своё предназначение.

	Она ни разу не открыла дверь, но сегодня ночью подошла к ней. Положила ладонь на ручку, беззвучно крича себе: остановись, не надо, иди спать, не впускай его!

	Она повернула ручку. Дверь открылась.

	— Кейт!

	Кейт взвилась на постели, закричав и замахав руками. Ладони упёрлись в мускулистую грудь, и Маркус перехватил её руки. — Господи, Кейт, прости. Я пытался дозвониться, но, кажется, у тебя телефон был на вибрации, и ты не ответила, когда я постучал.

	Кейт моргнула, дико уставившись на Маркуса. Она посмотрела на телефон и увидела два пропущенных вызова. А ещё — что сейчас пять двадцать утра.

	Она не собиралась засыпать. Хотела всю ночь разбирать шифр, но веки невыносимо тяжелели, и в час ночи она сдалась и ушла в спальню — вздремнуть на минутку.

	Она глубоко вдохнула, высвободила руки и впилась в него взглядом. — Со мной всё в порядке. Что случилось? Есть что-то? — Она нахмурилась. — Ты всю ночь работал?

	Он ухмыльнулся. — Подозреваемый. И да, я всю ночь работал — и не зря. Получить проверяемую информацию по многим из этих имён будет лотереей, учитывая, как тщательно эти люди обложились адвокатами. Записи у нас есть, но они просто заявят, что Карлтоны врут, и будут отрицать, что вообще там были, так что…

	— Маркус…

	— Да. Прости. У нас есть имя. И хорошее.

	— Я бы очень хотела его услышать, — сказала Кейт, из последних сил сохраняя терпение.

	— Грэм Стерлинг.

	Он сиял, глядя на Кейт, а она снова глубоко вдохнула и спросила:

	— Кто?

	— Адвокат по разводам. Очень известный. Востребованный. Три месяца назад он подал иск против Карлтонов, утверждая, что они разрушили его собственный брак.

	Кейт нахмурилась. — Так можно на людей за это подать в суд?

	— Безуспешно — нет. Судья выбросил дело ещё до того, как начал его слушать. Но он попытался.

	Он опять ухмыльнулся, явно ожидая от неё какой-то реакции — той, что она пока не выдавала. Кейт потёрла глаза. — Ладно, Маркус, меня только что жестоко выдернули из кошмара. У меня голова кругом. Дай тезисы и постарайся по-простому.

	— Хорошо. Одевайся. Расскажу по дороге в офис Стерлинга.

	— В его офис? В такую рань?

	— Согласно досье Карлтона, его жена упоминала, что он любит начинать работу не позже пяти утра.

	— Поняла. Ладно, сейчас что-нибудь накину.

	Через десять минут она была одета и сидела на пассажирском сиденье седана ФБР, который Маркус одолжил, чтобы доехать из полевого офиса в Майами до отеля. Маркус как раз разворачивал историю интриг — хоть сейчас в отличную теледраму.

	— Итак, жена Грэма, точнее, бывшая жена Джинджер — да-да, это её настоящее имя.

	— Захватывающе, — вставила Кейт.

	— В прошлом году она была на одной из вечеринок Карлтонов. Не на свингерской. Оказывается, не все вечеринки заканчиваются оргиями. Эта была просто «нетворкинговой».

	Кейт нахмурилась. — Почему ты показал «нетворкинг» пальцами в воздухе?

	— Потому что мы поговорили и с другими слугами в доме Карлтонов — теми, кто там дольше, чем Есения Лопес. Похоже, свинг — это лишь малая часть того, чем занимаются Карлтоны. Их настоящим хобби были романтические связи — точнее, помощь людям, недовольным браком, найти тех, с кем они будут довольны.

	— Поняла. Значит, эти связи они отслеживали не ради шантажа. Это 
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